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Formosan Language Materials by Ogawa
at Nanzan University

Paul Li =38+

I. Background

Professor Naoyoshi Ogawa /N[5 was the founding father of Formosan
linguistics. He started to work on Formosan languages in early twentieth
century, nearly a hundred years ago when some plain tribe languages were still
actively spoken or remembered by a few older speakers. Although he published
many important papers and a monumental monograph (co-authored with
Professor Erin Asai EH - E @ in 1935) during his lifetime, many of his language
materials and manuscripts remained unpublished when he died in 1947.

Ogawa’s field notes for Formosan languages should be valuable to those
who are interested in these languages. Unfortunately no one knew where
Ogawa’s field notes were or if they still existed at all. In early 1970s I once
asked Professor Toichi Mabuchi {5 — if he knew where Ogawa’s field notes
were, he (Mabuchi, p.c.) believed most of them were destroyed by World War II

fire and wrote:

I think, I had no chance to visit Prof. Asai during the period when he was
teaching at Nanzan [FILUAZ]. However, I knew that he had succeeded in
persuading the administration of Nanzan to purchase linguistic material of the
late Prof. N. Ogawa (books and notes survived the fire caused by the US air-raid
during the War; most of the material was destroyed). When I began teaching at
Nanzan, I asked my colleagues about Ogawa’s material. But nobody knew

* Institute of Linguistics (Preparatory Office), Academia Sinica.



about the details concerned, and my colleagues told me that I had better inspect
the Nanzan University Library and Anthropology Department Library. It was
around 1950 that Nanzan University purchased Ogawa’s material and I guess,
they seem to have failed to classify the material — especially Ogawa’s notes —
in a good order. . . . It was natural that Prof. Asai “monopolized” Ogawa’s
material. (1975/9/16)

Professor Shigeru Tsuchida £-H¥ did find a few Ogawa’s notebooks among
Asai’s materials kept at AA-ken (Institute for the Study of Languages and
Cultures of Asia and Africa, 77 « 7 7V 4 S#EALIHFSERT), Gaidai (Tokyo
International University of Foreign Languages, B H4MEEEAE). He utilized
most of them in some of his publications (Tsuchida 1982, 1985, Tsuchida et al.,
1991) and they proved to be extremely valuable materials, especially for the
languages that have become extinct.

Asai taught at Nanzan University, Nagoya %7 =, until he retired or shortly
before he died in 1969. In the spring of 1997, a secretary told Professor Peter
Knecht, director of Nanzan Anthropological Institute AZEEERHFEFT, of Asai’s
materials marked with B “Formosan aborigines” and “Do not touch” on the
boxes that contained them. For many years the materials were left in an
unoccupied office, which was used as a storage room, without anyone knowing
anything about them. Knecht had been writing a paper that mentioned Asai’s
participation in a Nanzan University-sponsored field expedition to New Guinea
FraeNEE.  This work had made him become aware of Asai’s earlier work in
Taiwan. Therefore, when he looked at those materials and found that they
were mostly language materials of Formosan aborigines, he believed to have
found Asai’s Formosan field notes. He knew that Professor Shigeru Tsuchida
was specialized in the field, so he contacted Professor Taryoo Oobayashi AHfA
i at Tokyo University to introduce him to Tsuchida for him to take a look at
those materials. Tsuchida was then too busy to take a trip to Nagoya. He
mentioned it to me early this year (1999). I told him that I would like to look at
the materials both at AA-ken and Nanzan University as soon as possible. He
kindly made arrangements with Professor Christian Daniels? at AA-ken and
Professor Knecht at Nanzan for me. We went to Nagoya by shinkansen

(1) Christian Daniels is in charge of Asai’s materials at AA-ken. Tsuchida could not reach him for

several months as he was staying in China until early June.
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together on June 25, 1999, and found, to our great surprise and excitement, that
Asai’s materials were in fact mostly Ogawa’s field notes and notebooks for
Formosan languages! Those materils remained unknown to the outside world for
more than half a century ever since his death in 1947. Fortunately they have not
been thrown away as waste paper! Asai must have obtained them from Ogawa’s
family after his (Ogawa’s) death and kept them for his own reference for twenty
years or so until his own death. Tsuchida (p.c., 1999/6/27) told me he once
asked Asai about Ogawa’s field materials, he simply said they were not ready for
public use. Asai did not reveal any truth to Tsuchida for that matter.
Tsuchida and I examined the materials together for a whole day. We
sorted them and put them into different piles according to Formosan language
names. We spent three hours xeroxing some of the materials we deemed to be
most useful for us. Some of the materials deal with extra-Formosan languages
and they are not reported here. A few others are miscellaneous materials,
including a few notes from Ino fFEEFE4E and a few letters from his friends and

colleagues.

II. Ogawa’s Collection of Formosan Language Data

There is a table of contents listing materials of investigating Formosan
languages in general with the following title: “Table of Contents for the

Investigation of Formosan languages” #:GHE &K H i%.
1. Plain Tribe Languages 7J-3ifi i iE

Both Tsuchida and I believe that the language data for the plain tribe
languages are the most valuable, especially the data for the languages or dialects
that have become extinct. We looked at this type of data more carefully and
tried to make xerox copies as much as possible. Regrettably we did not find
some of the materials that we expected to exist.

(1) General —f%

A. Plain Tribe Materials #GE# k]

a. A map of language distribution in Gaoshiong and Pingtong & #ak S 40 {fi
&, based on Ino’s monograph, (Z# (k) (D HFEE).
b. “Vocabulary of Taiwan Aborigines” (- 4554 ) : Ino copies it from
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the wordlists in Taiwan-fu-jr, vol. 16 ((FEEFH# (ZEIFE) %16) Az
e

c. “Investigation of Plain Tribe”, Sugiyama’s investigation of Siraya,
transcribed in katakana (BGEICFIA V) 21LFHE 2 SirayaiE, HR4A.

d. “An Overview of the Plain Tribe in Taipei” (ZtTifHEFEE—E) (A
30ESH o 114EFHT).

e. “The Plain Tribe in Taika [Taokas|” by Ino ffFED [ Kt AHFEE |

f. Taivoan by Ogawa /N I].

g.“The song of the flood” [K/AKEBEZ# ], “The song of separate
settlements after the flood” [JEHE#“ AR fEZI], “The song of the
pioneers” [Bi%: /] at An-li-she F#Eiit [Pazeh] with notes, recorded

by Nomura ##f K FrEc.
h. “The distribution of the plain tribes in Puli” (fE it I 7 v EGEsS
).
i. “Investigation of the Beginning and Changes of Every Village” (& it
R FRE).
B. Statistics of the Plain Tribes on the Entire Island of Taiwan Z& % 5#%
HEET.

C. (Ogawa’s field notes in a notebook with no title).
a.Some 20 lexical items for 5 Kavalan dialects: Kiburaw %73, Linaw 5
I, Rawraw Jiii, Paili #EE and Tamayan F15/JE.
b. A comparison of Paran Seediq and Kavalan lexical forms Zit /75 &
HoNT 2 )TE .
c. A Kavalan or Trobiawan text collected in I-Lan H &I (7).
d. Oral traditions of the villages in I-Lan B[, all written in Japanese.
e. Siraya of Pi-a-t’ao {5 village.
f. Several hundred lexical items of Pazeh recorded in An-li-she it
based on the informant #&/K%Z.
(2) Favorlang
A. English-Favorlang-1V
Based on translation of Happart’s (1650) Dutch materials for Favorlang,
Ogawa rearranged Favorlang data in the English alphabetical order.
This notebook contains letters from N to S. The notebook that contains
A to M is kept at AA-ken. The one for the rest is not known.
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B. A Comparison of Favorlang and Extra-Formosan Languages 7 7R 7 >~
FEFEERE LR,
He gives phonological and lexical derivations of Favorlang and cites

examples. He also compares Favorlang with Philippine languages.

(3) Pazeh

A. Grammatical Materials of Pazeh /¥ ¥ ~FEEM L
B. Lexical data recorded in the village of An-li-she F##iit; see Item C (f) in II.
1.(1).

(4) Kavalan

A. Kalewan Language # 7V >~ g (Kavalan data collected in Hualian).

(5) Siraya

The bulk of Ogawa’s language data for the plain tribes have to do with

Siraya. There are various types of materials:

A. “The Sand of the Beach”, vol. 5 (J&ED EWD) 7.

It contains Sinkang manuscripts, Lacouperie (1887), a table of chro-
nology for the Sinkang Manuscripts, vocabulary of Sinkang Manuscripts,
personal names that appear in Sinkang Manuscripts, explanations of
Chinese names, table of chops or official seals, vocabulary, etc.

B. “The Sand of the Beach”, vol. 9 (JEDEW) .2
Grammatical analysis of the Siraya language.

C. Three chronological tables for Sinkang manuscripts #Hag X EFFK (=FH).

D. A study of the pronouns in Siraya, as based on the Gospel of St. Matthew
HrirE— RS

E. A comparison of Siraya and Philippine languages > 7 4 7ak& 7 V) © > 5E
FEE 9.

F. Siraya affixes.

G. Grammatical analysis of Sinkang Manuscripts ## & — 758

H. Sinkang Manuscripts #riE.

I. Handcopy-written of two Sinkang manuscripts in Siraya i E.

2)

AA-ken at Gaidai has Volumes 1, 2, 4 and 6. When we were at AA-ken, we thought only Volumes 3
and 5 were missing. Now that we have found Volumes 5 and 9 at Nanzan, at least Volumes 3, 7 and
8 are still missing.

Tsuchida (1996) made a careful and detailed study of Siraya pronouns without knowing that Ogawa

had made a similar study years ago.
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J. An original copy of Sinkang manuscript in Chinese #1# = (b2, FH).

K. A table of listing the dates, place names and abstracts for the Sinkang
Manuscripts i CE.

L. A map of Shan-hua (in Tainan prefecture) F(L#ifE (KiE-+—4), ZEHH
Rt

M. Vlis’ conversation, Vlis &3

N. Manuscripts of Lower Tamshui F{£7KZEE.

O. Analysis of a Formosan Language (Siraya) by Watanabe (ZE3EE) &
g, KGR (V71 7FR).

2. The “Mountain” Tribe Languages 115

(1) Atayalic
A. Atayal

a. Atayal Dialect.

b. Tayal, I, by Watanabe Eziro JEi&45 ZRES.
Japanese-Atayal (transcribed in katakana) conversation.

c. Taiyal IV.

d. Tayal V.

e. Tayal, investigated by Watanabe 3% K 4.

f. Atayal Language, Conversation 7 % 4 ¥ V& ~ @Ehik.

g. Tayal 7 1 ¥ .

It is Ogawa’s grammatical analysis of Atayal, which includes various

Atayal affixes and verbal inflections.

h. Tayal Vocabulary ¥ 4 ¥ )V3EEEEE, by Watanabe 2 (?).

i. Tayal, Sadzeq, Bunun.

j. Index cards of Atayal vocabulary, with roots as entries and in
alphabetical order.

B. Seediq

a. Sedak Conversation, by Hayashi #%.

b. Taroko Conversation K& EFE&EE, translated from Maruishi L3 by
Hayashi #R&.

c. Investigation of Taroko Language ¥ © 23554, by Ogawa.

d. Tables of Taroko Phonology % & 2 5% #3, by Ogawa.

e. Seediq Grammar, Sajekigi, by Ogawa.
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f. Taroko Text ¥ 1 275 + A b, Text of Roodoh Village @ —F 7jit7 ¥
A b in Bushia Fiit, March 1936.
g. A Sketch of the Investigation of Paran L& (Fiit) AGAME.
h. Index cards of Seediq vocabulary, based on Asai’s data.
(2) Saisiyat
A. Vocabulary of Saisiyat in Nanjhuang FgE##EESE, in Japanese katakana.
B. Saisiyat Phonology and Vocabulary, by Ogawa ¥4 > ¥ > & -~ 5,
pp. 43.
(3) Bunun
A. Bunun Language 7 X > &, =4 (KJR), Qatu @50 (by k).
B. Vunung, Sibukun.
C. Oral Traditions of Bunun 7 X > €z (in Japanese).
D. Isbukun Language t 7 7 > #&:E (in katakana).
E. Bunun Vocabulary, Takituduh dialect investigated in Qatu, 1928 7" X > &&
%, B=F1H, HEEFEHEE (& bit).
F. Bunun Vocabulary (in katakana).
(4) Tsouic
A. Tsou
a. Phonological Study of Tsou, with an appendix of prefixes and suffixes
(Tapang dialect) ¥ # 7 B ST — W EEEEEER GZFHl).
b. Village of Lam-a-kha Faff#liit.
c. Comparative Study of Tsou Tso fEfL#L @ (1) Tsou proper  #+ 77
(2) Saaroa 7 a7
(3) Kanabu %7+ %+ 7
d. Tsou phonology Tso &#E (distribution).
f. Tsou ¥ # v (written in katakana).
g. Tapang Tsou—A Reader of the Aboriginal Language :#Z#" + 7 & E
EA, KIE=F—H.
B. Saaroa
a.Saaroa Vocabulary #HagfE @ MUt EFEEL.
b.Index cards of Saaroa vocabulary (extracted from texts collected by
Asai) and affixes.
C. Kanabu
a.Index cards of Kanabu vocabulary, with analysis.
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(5) Rukai
A. Index cards of Rukai vocabulary, mainly Taromak (Tanan dialect, K577

=), but also various other dialects of Rukai, including ‘oponoho
(Mantauran, [ 5E).
(6) Paiwan
A. Paiwan Grammar /¥4 7 > i8#, by Ogawa.
B. Manuscripts and clear copy of [Paiwan] pronunciation, by Ogawa.
C. Paiwan Vocabulary /N1 7 > E8% by Ogawa.
D. Investigation of Paiwan Phonology /X1 7 > 3E&EEEF4, by Ogawa.
E. Paiwan Vocabulary /¥A 7 »JE#FHFES, based on Taimali KJii#, by
Yoshizawa Unomatsu 22012 A K.
. Investigation of Paiwan and Puyuma Phonology /¥4 7 >, 7 2~ ZEHH
& by Ogawa.
. Paiwan Language »¥{ 7 > E& (?), by Yamamoto Torakichi [[[A<E .
. Paiwan Vocabulary ¥4 7 > 3552, by Ooba Yoshitarou KIEZEKER.
. Paiwan Grammar /X1 ¥V > &, by Ogawa.
. Paiwan /Y1 7 >,
. Paiwan Conversation, Grammar and Oral Traditions /S4 7 > K¥ &7
% &E5, by Ooba K.
L. Study of Paiwan Language /¥4 7 > ZEIf52
M. Investigation of kuskus dialect (ftFHEE AT of Paiwan &t ZEFi4.
N. Paiwan ¥4 7 > by Ogawa.
O. Comparison of Paiwan and Other Languages /¥ 1 7 > HAb L, by Ogawa.

oy

(7) Puyuma
A. Investigation of Puyuma Grammar and Vocabulary 7 =~ 35304000 8

i, 7T LY A (S Y FHE).

B. Tables of Puyuma Phonology, with an appendix of comparing Puyuma,
Malay and other languages 7" =~ HEHIH & TR, /Y1 7> < v 1 Hfb b

C. Investigation of Puyuma Language—Pilam and Katipul 7 =~ &t ——
BARF L, &R, August 1930.

D. Grammatical Analysis of Puyuma 7 =~ gEiE4 fiE.

E. Vocabulary of Pilam Village, Vols. 2 and 3 (Vol. 1 missing) Bt E4s, &5
—HE =8B
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F. Index cards of Puyuma affixes.
(8) Amis
A. Amis Grammar 7 2 5&i%.
B. Amis Text 7 & 7 F X b, unpublished.
C. Amis Vocabulary of Non-Formosan Languages (?) #iEF Ao Gh5.
D. Amis Language 7 3 i85, vocabulary and examples in sentences.
E. Index cards of Amis vocabulary.
() Yami
A. Yami Vocabulary, by Ogawa.

3. Miscellaneous Materials

(1) Manuscripts of Ogawa’s Papers

Most of these are manuscripts of Ogawa’s papers for publication,
monograph (coauthored with Asai) or talks. Only a few manuscripts have not
been published, the value of which remains to be assessed. Tsuchida (1999) has
just edited and published two of them (Ogawa 1999a, b).
(2) Western Sources

Ogawa collected and copied published materials of western sources that
have to do with Formosan natives and languages, including Bullock (1874-5),
Dempwolff (1938), Lacouperie (1887), Phillip, Steere (1874) and Taylor (1888-9).
This indicates that he paid attention not only to Japanese scholars, but also to
westerners what they had to say about Formosan peoples and languages.
(3) Chinese Sources

Moreover, Ogawa copied long passages from the Chinese sources that have
to do with Formosan natives and languages. These include the following
materials that provide important background information for the Formosan
aborigines:

A BB E o (ZIEHERR)

B. (Z2HEIFE)

C. (EILERE)

D. (E ¥ [E 5 )

E. (ZiE#E) » LT F1879) » B ik

F. %l » (ZEINE) TS

G. JE5E (FESLSE)



(4) Maps
There are several maps, printed or hand-drawn. Most of them are not
available today. Tsuchida and I did not have the time to look at them carefully

while at Nanzan.

ITI. The Value of Ogawa’s Materials and Scholarship

Ogawa’s collection at Nanzan University is valuable not only to linguists,
but also to anthropologists and historians. Some of the materials show the
ethnological background information for Formosan aborigines of his time, from
70 years to nearly a century ago. For example, some materials indicate the
number of families, males and females at every village for each aboriginal tribe.
The value of the maps, some hand-drawn by himself or Ino and the others
printed, can hardly be overestimated.

The materials include not only Ogawa’s own field notes and studies of
Formosan languages, but also some of his predecessors’ works on these
languages, which are unavailable today. Based on the preliminary studies of
other people, Ogawa usually did further and much better work of his own.

The materials show clearly that Ogawa was a very hard-working scholar.
He was extremely cautious in using other people’s materials. Since there was
no xerox facility at his time, he did all the patient jobs of hand-copying impor-
tant westerners’ and Chinese scholars’ published materials. His handwriting is
mostly legible.

We can learn a great deal from him how to work on Formosan languages
most efficiently. He had some ingenious devices in arranging his language
data. For instance, he attached a slip of paper at the beginning of a notebook so
that he did not need to copy all the language names for each lexical entry in his
rather long comparative wordlists.

The index cards for lexical data show that he arranged all the lexical
entries by the roots (or stems) and gave various affixed forms under each root
(or stem). This shows that he had a good understanding of the lexical
relationships in each Formosan language. He did his analysis of the language
while preparing his index cards. He did not simply copy the lexical items and

put them into alphabetical order.
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